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Het Nederlands is bekend (of voor tweedetaalleerders eerder berucht) vanwege de vele kleine 

woordjes die in de taal gebruikt kunnen worden en die niet altijd een duidelijke betekenis 

hebben: Kun je me even helpen? Zeg het maar. Dat kun je ook niet weten. Kom nou hier. Ik heb 

je nog gewaarschuwd. Deze woordjes zijn moeilijk te vertalen in andere talen. 

En ander woordje waar tweedetaalleerders moeite mee hebben, is het woordje er. Dit 

kleine woordje kan op verschillende manieren gebruikt worden. Hier beperken we ons tot één 

type er, namelijk het er dat met een hoeveelheid gebruikt wordt en dat daarom wel het 

kwantitatieve er wordt genoemd. Wat maakt het gebruik van dit woordje zo lastig? 

Terwijl moedertaalsprekers van het Nederlands altijd zullen zeggen: Ik heb er twee 

gekocht, en nooit: Ik heb twee gekocht, is dat voor tweedetaalleerders van het Nederlands niet 

zo evident. In talen als het Engels of Duits bestaat geen woordje zoals er, en wordt 

evenvoudigweg I have bought two en Ich habe zwei gekauft gezegd. Waarom zou je moeilijk 

doen als het ook makkelijk kan? Het kan dus gebeuren dat je een tweedetaalleerder zich perfect 

hoort uitdrukken in het Nederlands, maar dat deze persoon ‘door de mand valt’ en herkend 

wordt als een niet-moedertaalspreker van het Nederlands door het weglaten van het kleine 

woordje er in dit soort contexten. 

Er zijn ook talen die wel een soortgelijk woordje als er hebben. Dat zijn bepaalde 

Romaanse talen, zoals het Frans, het Italiaans en het Catalaans. Franstaligen zeggen Il en a 

trois, waar moedertaalsprekers van het Nederlands Hij heeft er drie zeggen. Je verwacht dus 

dat Franstaligen minder moeite hebben met er dan Engelstaligen. Toch is dat maar gedeeltelijk 

zo. Er zijn namelijk ook contexten waarin het Nederlands en het Frans kunnen verschillen in 

het gebruik van er en en. In een onderzoek van taalkundige Sanne Berends vonden Franse 

taalleerders van het Nederlands Ik heb er vijf rode geplukt, waarin het telwoord gevolgd wordt 

door een bijvoeglijk naamwoord, een heel acceptabele zin. De Franstaligen baseerden zich bij 

hun beoordeling van de Nederlandse zin op hun moedertaal, waarin J’en ai cueilli cinq rouges 

de gebruikelijke manier van zeggen is. Zij accepteerden er daarom meer dan de Nederlandse 

moedertaalsprekers in deze context. 

Invloed van de ene op de andere taal is ook aangetoond voor tweetalige Catalaans-

Spaanse sprekers. Terwijl het Catalaans wel een equivalent van er heeft, net als het Frans en 

het Italiaans, heeft het Spaans dat niet, net als het Engels en het Duits. In een onderzoek van de 

taalkundige Adriana Soto-Corominas is aangetoond dat tweetalige kinderen het Catalaanse 

woordje en, het equivalent van het Nederlandse er, in het Catalaans wel weglieten, onder 

invloed van het Spaans, maar dat in het Spaans het woordje en soms juist werd toegevoegd, 

onder invloed van het Catalaans! Om wat dichter bij huis te blijven, invloed van de ‘andere 

taal’ zouden we ook kunnen verwachten bij tweetalige Nederlands-Friese sprekers. Het Fries 

heeft oorspronkelijk geen kwantitatief er. Het kan dus gebeuren dat een tweetalige spreker er 

in het Nederlands weglaat, maar het toevoegt bij het spreken in het Fries. Of dit ook werkelijk 

gebeurt, laat ik over aan de Friestalige lezers van dit taalmysterie. 

En hoe zit het met moedertaalsprekers van het Nederlands? Laten we beginnen bij het 

begin, de verwerving van er door kinderen. Algemeen bekend is dat kinderen relatief 

gemakkelijk een taal leren. Is het leren van er dus ook een eitje voor kinderen? In haar 

proefschrift beweert Sanne Berends dat het tegendeel waar is: Het kwantitatieve er is juist 

betrekkelijk moeilijk te leren voor Nederlandstalige kinderen! Niet alleen beginnen 

Nederlandstalige kinderen later met het gebruik van het kwantitatieve er dan met andere soorten 

er (zoals de combinatie met een voorzetsel als in Ik droom erover), maar ook zijn zij langzamer 



dan Franstalige kinderen, die het woordje en al heel snel gaan gebruiken. De onderzoekster wijt 

het verschil aan de relatief gecompliceerde plaatsing van het kwantitatieve er in de zin. Alle 

begin is moeilijk, maar uiteindelijk komt het allemaal wel goed en hebben moedertaalsprekers 

van het Nederlands geen moeite meer met er. Of toch wel? 

In een van haar experimenten liet de onderzoekster verschillende soorten zinnen met het 

kwantitatieve er beoordelen door volwassen moedertaalsprekers van het Nederlands. 

Hierboven is al gezegd dat de Fransen het gebruik van er met een telwoord en een bijvoeglijk 

naamwoord meer accepteerden dan de Nederlandse deelnemers aan het onderzoek. Maar ook 

de Nederlandse deelnemers accepteerden de combinatie meer dan verwacht. Dat geldt ook voor 

zinnen met de hoeveelheidsaanduiding sommige. Tegen de verwachting van de onderzoekster 

in keurden relatief veel Nederlandstalige deelnemers het gebruik van er met sommige, zoals in 

Vandaag heb jij er sommige geplukt, goed. Deze gevallen laten zien dat moedertaalsprekers in 

hun oordeel over zinnen kunnen verschillen. 

In dit onderzoek spraken de moedertaalsprekers van het Nederlands allemaal de variant 

die in Nederland gesproken wordt. Maar ook sprekers van verschillende varianten van het 

Nederlands kunnen in hun oordelen en gebruik verschillen. Volgens de Algemene Nederlandse 

Spraakkunst, kan in regionaal gebruik van het Nederlands in België er wel met een bijvoeglijk 

naamwoord gecombineerd worden (Ik heb er nog vijftig witte en vijftig rode), terwijl dat in de 

variant die gesproken wordt in Nederland niet zo zou zijn. Ook zou Ja, ik heb er nog, zonder 

hoeveelheidsaanduiding, veel meer gebruikt worden in België dan in Nederland. 

 In één van mijn onderzoeken heb ik bekeken of moedertaalsprekers van het Nederlands 

in Nederland en België het gebruik van er in verschillende contexten goedkeuren. De resultaten 

lieten enkele verschillen zien voor de twee varianten van het Nederlands. Zo werd het gebruik 

van er in De reis door Italië heeft 2000 euro gekost en de reis door Griekenland heeft er 1000 

gekost veel vaker goedgekeurd door de Belgische dan de Nederlandse deelnemers aan het 

onderzoek. Dit geldt ook voor een zin als Marie is 25 jaar en Jan is er 27. 

 Concluderend, op de vraag ‘Wat maakt het gebruik van er zo lastig?’ is geen eenduidig 
antwoord te geven. We hebben gezien dat verschillende factoren een rol kunnen spelen. Het woordje er: 

klein, maar niet fijn? Fijn misschien niet, maar wel interessant! 
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